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INTRODUCTION 
This Operations Manual applies to the Solid-State Decoupler of SSD type, hereinafter referred to as “the Unit” and is a combined operations manual 
incorporating the Operations Manual and the Acceptance Certificate of the Unit.

The Operations Manual is intended for learning the Unit's principle of operation and correct use thereof. 

Only personnel who have completed special training and have the required knowledge of the cathodic protection (CP) techniques, the Unit's 
design, principle of operation, routine of regular operation can be allowed to operate and maintain the unit after a special safe operation briefing. 

Some differences between this Operations Manual and a real unit are possible due to ongoing enhancements of the layout and design thereof.

1. SCOPE
The Solid-State Decoupler (SSD) is a solid-state DC isolation and AC grounding (i.e. decoupling) device designed for use in conjunction with 
cathodically protected equipment.

The SSD is suitable for:

(1) decoupling ground mats; 

(2) AC voltage mitigation; 

(3) over-voltage protection of isolated connections,  structures, and equipment;

(4) DC isolation and AC grounding of cathodically protected structures and electrical equipment in cathodically protected structures. 

Areas of Application – Explosion hazard zone Class 2 under GOST IEC 60079-10-1-2011 as per the Ех-marking and GOST IEC 60079-14-2011.

Explosion protection marking – 2 Ex nA IIC T4 Gc X

The X sign following the explosion protection marking means that:

- The Unit installation is to be performed by specially trained personnel in accordance with this Manual;

- Plastic enclosures are to be cleaned or wiped only with a damp cloth without using any corrosive liquids;

- Units with plastic enclosures must be protected against mechanical impacts;

- The use of Units with uninsulated current-carrying parts is prohibited;

- The disassembly of the Units and removal of covers during operation are prohibited.

The SSD can be used in a variety of different applications, each requiring specific installation guidelines. These installation instructions address 
the general use in a cathodic protection (CP) system. 

If your application is not covered by these installation instructions, please contact DEI. 

Technical information by application is available on the Dairyland website.
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2. LEGEND AND KEY PERFORMANCE CHARACTERISTICS

SSD-*/*-**-***-***-EAC

Terminal arrangement (“R” for the standard terminal arrangement, leave empty for the alternate terminal 
arrangement)
Lightning Surge Current
AC Fault Current
Blocking Threshold Voltage

Example: SSD-2/2-3.7-100-R-EAC

Ex-marking 2 Ex nA IIC T4 Gc X

Protection class against external impacts as per GOST 14254 IP68

Ambient operating temperature range (°C ) -45 to +65

AC fault current* (kA rms 50Hz at 0.5 sec) 1.2, 2, 3.7, 5

Continuous current-carrying capacity (A rms 50Hz) 45

Lightning Surge Current* (кА peak 8x20 µs)

- for models 1.2кА AC fault current  75

- for other models 100

Blocking Threshold* -/+, (V) 2/2, 3/1

Unit weight, max, kg  2.3

Outline and mounting dimensions are specified in Annex A.

Unit service life* 10 years

*For further operation, please contact the manufacturer to find out the requirements for inspection.

*Specific values are specified on the Unit nameplate.

3. DELIVERY SET
The Unit delivery set shall include:

- The SSD unit;

- Operations manual;

- Mounting Accessories (supplied by customer's request);

- Heat-shrink tubing or other materials for the insulation of exposed terminals (supplied by customer).

4. MARKINGS
Markings indicated on the Unit include the following: 

- Logo or name of the manufacturer

- Product name and code designation

- Serial number and year of manufacture

- Specific explosion safety class mark

- Ex-marking

- Ambient temperature range

- External impact protection class

- Name or logo of the certification center and the certificate number; also the electric parameters of the Unit.
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5. DESIGN AND EXPLOSION SAFETY DESCRIPTION 
The Unit is designed as a functionally complete device. The device consists of a plastic enclosure covered on the outside by a sealant. The design 
enables the IP68 protection class rating as per GOST 14254-96.

The lower part of the enclosure has inlets for conductors connected to the Unit input and output terminals. 

A stainless steel bracket is fixed on the enclosure that serves to mount the Unit on the place of installation (using the mounting accessories 
included in the Unit delivery set).

There is a marking nameplate on the enclosure containing data on the Unit main technical features and explosion safety information.

There are surge suppressor diodes and capacitors inside the Unit's enclosure.

The explosion safety of the Units is provided by the protection against explosion as per GOST R IEC 60079-15-2010 “Explosion Atmospheres.  
Part 15. Equipment with explosion safety class 'n'” and the design thereof in accordance with the requirements of GOST R IEC 60079-0-2011 
“Explosion Atmospheres. Part 0. Equipment. General Requirements”.

6. INSTALLATION INSTRUCTIONS 
These general instructions apply to all applications. For specific installation instructions please see below. 

6.1 Mounting 
The installation of the Unit must be performed by personnel who have passed specific technical briefing and studied this Operating Manual.

Mount the SSD so that the total length of conductor up to the connection points is as short as possible if the SSD is going to be used to provide 
over-voltage protection from lightning. All conductors have inductance which will cause a significant voltage per unit of conductor length when 
subjected to lightning surge current. To minimize the voltage created between the connection points, install the SSD as close to the required 
connection points as is practical, and cut the conductor to the shortest possible length during installation. For most insulated connection 
applications the SSD can, and should be installed with less than 8” (200 mm) of conductor. Conductors can develop 1–3 kV/ft. (approx. 3–10 kV/
meter) of length due to lightning; hence, for this reason, leads should be kept as short as possible in lightning applications. Conductor length is 
not critical for limiting voltage due to 50 Hz or 60 Hz current.

6.2 Mounting Accessories 
Numerous mounting accessories are available from Dairyland to aid in the proper installation of the SSD. Full details and complete installation 
instructions are available at the Dairyland website: http://www.dairyland.com > Products > Product Accessories 

6.3 Specific Installation Guidance 
Information on specific SSD application is provided in the Annex A “Application Information”

The Dairyland website contains detailed information on the installation methods by application. For wiring diagrams and/or application guidance, 
see http://www.dairyland.com > Products > Applications

6.4 Polarity 
If the SSD purchased has asymmetrical blocking characteristics and it is being connected between a cathodically protected structure and the 
ground, connect the negative terminal of the SSD to the cathodically protected structure and the positive terminal to the ground. If being 
connected between two different cathodically protected systems, connect the negative terminal to the more negative structure and the positive 
terminal to the less negative structure. A label on the SSD enclosure shows the polarity of each terminal. 
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7. FIELD TESTING 

WARNING:
Due to DC voltage and especially the possibility of AC induced voltage on cathodically protected structures, personnel may be exposed to unsafe 
voltage. Measure for the presence of elevated voltage before contacting the structure. Sparking may occur when connecting or disconnecting 
decoupling devices. Assure that this does not occur in explosion-prone areas. Take appropriate precautions to address voltage risks and arcing 
exposure, as per industry practices and regulatory requirements.

Before installation, the following measurements are suggested to confirm that the steady-state conditions affecting the SSD are within its ratings. 

1.  Measure the open-circuit DC voltage between the SSD connection points with a multimeter. The open-circuit DC voltage measured should 
be within the DC blocking voltage rating of the model selected (i.e. normally -3.0 V/+1.0 V or +/-2.0 V, unless a custom version has been 
ordered). 

2.  Measure the steady-state short-circuit AC-RMS current between the SSD connection points with a clamp-on ammeter. The short-circuit 
AC-RMS steady-state current measured should be less than the steady-state AC current rating of the SSD model ordered. 

3. After installation, the DC voltage across the SSD terminals can be measured to confirm that the expected value of cathodic protection (CP) 
voltage exists, assuming the cathodic protection system is ON. The voltage measured with a voltmeter will be less than the actual cathodic 
protection (CP) voltage because it is not being measured with respect to a reference cell. 

4.  After installation, the steady-state AC current through the SSD conductors can again be measured. The current measured should be 
comparable to the value measured prior to installation since the AC impedance of the SSD is negligible (e.g. about 10 milliohms at 60 Hz) 

5.  To verify the correct device operation while in service, measure the pipe to soil voltage using a reference cell. An acceptable CP reading 
will indirectly indicate the correct operation with DC isolation, as device conduction  would  connect the CP system to the ground (or to 
the other connected structure) and affect the CP reading. While it is an indirect test, it has proven to be a good indicator of operation. An 
unacceptable reading may be due to other factors besides the Dairyland Unit, and if needed, perform further additional tests. 

6.  The definitive test is performed with the device out of circuit. If the device is in service, disconnect the CP structure attachment conductor 
(typically at the negative terminal) so that the product is isolated, but first addressing any safety issues such as adding a current-rated 
bonding jumper between the two connection points, wearing insulating gloves, etc. Note that if the Dairyland Unit is performing 
mitigation of induced AC voltage, disconnecting the device will make the structure an open circuit, and the induced voltage on the 
pipeline may rise to high levels. Therefore, take appropriate safety measures before proceeding. Next, briefly short the device terminals 
to remove any residual charge that may exist on the internal capacitor. Connect a multimeter, set to the lowest Ohms scale, across the 
terminals. If the product is functional, the resistance will start at zero ohms and then increase very slowly as the capacitor in the decoupler 
begins to charge from the multimeter. The test may be stopped at this point, as charging the capacitor can take up to 10 minutes, and 
it is only necessary to observe this general response briefly. If the product is out of order, the reading will remain fixed and at a very low 
resistance value, typically a fraction of one Ohm. 

If no measurements produce the expected results, please contact Dairyland.

8. OPERATION SAFETY REQUIREMENTS
The device shall be placed into service in accordance with the ratings and limitations stated in the installation and operating instructions. 

WARNING: 
Potential electrostatic charging hazard – Plastic enclosures are to be cleaned or wiped with a damp cloth only. 

Units must be protected against mechanical impacts.

The operation of Units with uninsulated current-carrying parts and damaged isolation is prohibited.

The disassembly of the Units and removal of covers during operation are prohibited.

8.1 During Unit preparation and operation thereof
the following safety precautions must be observed.

In the course of the Unit maintenance it is prohibited to:

- Inspect and repair any internal parts while the Unit is in operation.

- Touch any terminals or uninsulated current-carrying conductors.

-  Switch the Unit ON without prior careful inspection and testing of all elements if it was switched OFF due to any defect.

- Work with an ungrounded Unit.

-  Operate the Unit having the electrical isolation resistance below the limit permitted under the policies of electric equipment operation 
applicable at the site.

- Switch ON and operate any defective Unit.
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9. MAINTENANCE AND REPAIRS
The maintenance of the Unit as per the requirements of this Operation Manual should be carried out at least once in six months.

In the course of maintenance it is required to:

- Check the enclosure for any mechanical damage.

- Check the condition of the insulation of the outlet terminals and security of the connections thereof.

- Check the values of cathodic protection voltage.

If the cathodic protection voltage level near the SSD is below the normal or expected value, we recommend field testing the unit as per the 
procedures available from Dairyland. 

If a problem is suspected, please contact Dairyland for trouble-shooting assistance. If repairs are necessary, the unit is to be returned to Dairyland 
for diagnostics and repair after requesting a Return Material Authorization (RMA) 

10. SHIPPING AND STORAGE
The packed Unit may be shipped by land, rail, water or air transport in ambient temperatures ranging from -50°С to +50°С and relative humidity 
of up to 98% (at +25°С).

Shipping conditions for mechanical impacts are to comply with GOST 23216-78.

The packed Unit may be stored in ambient temperatures ranging from -50°С to +50°С and relative humidity of up to 98% (at +25°С).

The allowable storage duration in the manufacturer's packing is 3 years.

If a longer storage is required, please contact the manufacturer for inspection.

11. PACKING CERTIFICATE
The Solid-State Decoupler (SSD)

serial No _________
packed at ________________________________________________________
in compliance with technical specifications.
Responsible for packing  ____________________ 

Signature

Date of packing  ________________ 
month/date/year

12. TEST CERTIFICATE

The Solid-State Decoupler (SSD) with serial No. _________

has been manufactured and tested in compliance with the applicable technical specifications and approved as fit for service.

Chief of the Quality Control Department

Attested  ______________ _____________________ 
 personal signature printed name

__________________________ 
month/date/year

13. MANUFACTURER'S WARRANTIES
The manufacturer warrants the compliance of the device with stated technical specifications if all conditions of shipping, storage, installation and 
operation are observed by the customer.

The guaranteed service life is 12 months from the date the Unit is put into operation, but not more than 18 months from the delivery (shipment) 
date of the Unit to the customer provided the product is stored at the customer's location in the manufacturer's packing.

Name, mailing address, contact telephone and other means of communication of the manufacturer's representative: “NORD Consulting” LLC, 
Russia, 191119, Saint Petersburg, Socialisticheskaya St. 14, bldg. A, office 704 Tel.: +7 812 448 84 94
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Annex A.
Application Information

Dairyland product installation instructions by application
Verify that the product is suitable for the intended application by examining Table A1, related to hazardous area use and regarding the presence 
of induced AC voltage. Induced AC voltage on pipelines is possible when near overhead power transmission lines, and products must be selected 
for correct operation when exposed to induced AC voltage and current. 

WARNING: Read all installation notes, and follow all of the required industry and company practices, including safety practices, during product 
installation. Take special care to avoid arcing in areas with hazardous combustible gases and to avoid electric shock exposure. 

Product Family Hazardous area rating Acceptable to use with induced 
AC voltage present

PCRH Zone Class 1 Yes

OVP Zone Class 1 No

PCR Zone Class 2 Yes

SSD Zone Class 2 Yes

OVP2 Zone Class 2 No

Table A1

Application 1: Insulated Joint Protection
Dairyland products can be used to provide over-voltage protection for pipeline joint electrical insulation, to prevent arcing, damage, and unsafe 
working conditions. Protection will address lightning and AC fault current exposure, when installed according to these instructions. Over-voltage 
protection can be provided for bolted insulated flanges, weld-in insulators, and threaded insulated unions. 

Connections and Polarity
Products should be connected with one terminal to one side of the insulated joint and the other terminal to the opposite side for best protection, as 
compared to connection from a pipeline to the grounding system, which may not provide over-voltage protection for insulated joints. The terminal 
marked “negative” should connect to the insulated joint side that has cathodic protection or to the side with a greater negative voltage. The terminal 
marked “positive” should connect to the side that does not have cathodic protection, or to the side with less negative (more positive) voltage. 

Conductor Length
It is important to limit the total conductor length used for connection of any product across an insulated joint. This is to address the high voltage 
created during a lightning event due to the fast-rising wave. Short conductor lengths should be used to limit this voltage, preferably less than 
a total of 200–300 mm In some instances this is not possible, however installers should attempt to install short conductors to provide improved 
over-voltage protection.  Rigid copper bar mounting systems by Dairyland offer improved over-voltage performance over flexible conductors and 
may be ordered separately. 

Mounting Methods
Dairyland offers numerous mounting accessories and methods for products, including mounting stands, conductor kits, flange attachments, rigid 
copper bar systems, and other components. Additional information is shipped with each accessory. For insulated joint protection, the Dairyland 
device should be mounted and located near or on the joint for the shortest conduction path and best over-voltage protection for the joint. The 
location should be chosen to reduce the risk of impact, to comply with the environmental rating (IP rating), the ambient temperature rating, and 
the hazardous location rating of the product. 

Application 2: Mitigation of Induced AC Voltage on Pipelines
Examine Table A1 to assure that the product chosen is suitable for performing mitigation of induced alternating voltage on pipelines. The OVP or 
OVP2 models are not suitable for this application, as the devices will automatically switch ON and then also conduct direct current from cathodic 
protection systems. 
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General Information on Installation
AC induction on pipelines occurs when near overhead power transmission lines. Dairyland products selected for this application will conduct 
induced alternating current while blocking direct current flow from cathodic protection systems. The product will connect the pipeline to 
the dedicated electrical grounding system that is installed for this purpose, typically a bare copper or zinc wire, but may consist of grounding 
rods, deep grounding wells, or anodes used as grounds. Dairyland products provide direct current (DC) isolation between the pipeline and the 
grounding material so that the grounding material selection will not affect cathodic protection. Products are connected at intervals between the 
pipeline and grounding system with the separation distance selected according to the unique mitigation design (by others). 

WARNING:
Any product or connection that provides mitigation of induced alternating voltage/current from a pipeline or structure will reduce the alternating 
voltage present by allowing the alternating current to flow. Any connection or disconnection of products or conductors may enable an arc to 
occur due to the induced current. Users should take all necessary precautions to prevent electrical shock and to prevent arcing in areas with 
combustible hazardous gases. In addition, any industry or company-required practices should be followed. Examples of possible precautions 
include electrically insulated gloves and safety conductor bypass assemblies (“jumper wire kit”). 

Connections and Polarity
Dairyland products used for mitigation of alternating voltage can be connected in one of two ways – between the pipeline and the ground, or 
across an insulated joint. 

1) The typical connection is between the pipeline and the grounding system. The terminal marked “negative” should connect to the pipeline with 
cathodic protection. The terminal marked “positive” should connect to the grounding system.

A connection is commonly made using flexible insulated conductors that are permanently attached to the pipeline and grounding system using 
exothermic welded connections or other user-approved methods. 

2a) AC mitigation can be performed at an insulated joint if the opposite side of the joint is connected to a grounding system, a bare metal pipeline, 
or to other structures that are grounded. The terminal marked “negative” should connect to the insulated joint side that has cathodic protection 
or to the side with a greater negative voltage. The terminal marked “positive” should connect to the side that does not have cathodic protection, 
or to the side with less negative (more positive) voltage. Typically, the pipeline with cathodic protection has the more negative voltage. 

2b) If the opposite side of the insulated joint also has a cathodic protection system and is not grounded, then application of a Dairyland product 
across the joint will provide protection for the joint. However, this second pipeline segment may not receive AC mitigation unless that segment 
has either: a pipe-to-ground mitigation system using a Dairyland product, or an additional insulated joint further down that pipeline segment 
that establishes a pipe-to-ground connection using a Dairyland product. 

Mounting Methods
For connections between the pipeline and the grounding system:
Dairyland products used for induced AC voltage mitigation are often enclosed within a ground-mounted enclosure or a post-mounted enclosure 
for the typical case of product connections between the pipeline and the grounding system discussed in section (1) above. This prevents public 
access to any connections and accepts the insulated conductors that come up through the earth from the pipeline and from the grounding 
system. Typical construction uses fiberglass enclosures to enclose the products. 

For mounting at an insulated joint:
Follow instructions given above in “Mounting Methods” under the section “Application 1: Insulated Joint Protection.” 



Dairyland Electrical Industries  •  P.O. Box 187 Stoughton, WI 53589  •  608-877-9900  •  www.dairyland.com  •  marketing@dairyland.com

 
.3

3
8.

3
 

 
2.

31
58

.8
 

 
8.

72
22

1.
4

 

 
1.

00
25

.4
 

 1
0.

00
25

4
  

.5
9

14
.9

 
 

.1
7

4.
4

 

5/
16

"
HA

RD
W

A
RE

Po
sit

iv
e

Te
rm

in
al

N
eg

at
iv

e
Te

rm
in

al

 
12

.0
0

30
4.

8
 

3.
50

88
.9

 
2.

22
56

.4
 

 
2.

00
50

.8
 

 
.5 13

 

 
3.

97
10

0.
8

 

 
1.

00
25

.4
 

N
O

TE
:  

A
pp

lie
s t

o 
al

l S
SD

 m
od

el
s w

ith
 st

an
d

ar
d

 te
rm

in
al

 a
rra

ng
em

en
t (

-R
 m

od
el

 n
um

be
rs

)

SH
EE

T:
 

SC
A

LE

D
W

G
 S

IZ
E

D
A

TE
 D

RA
W

N
D

O
C

UM
EN

T 
#

D
ES

C
RI

PT
IO

N
SS

D
 E

A
C

 O
ut

lin
e 

D
ra

w
in

g
 - 

A
ll 

M
od

el
s 

w
ith

 S
ta

nd
a

rd
 T

er
m

in
a

ls

10
00

74
EA

C
1

B
1:

2
D

RA
W

N
:

A
N

G
UL

A
R:

  
1

1-
PL

A
C

E 
/ 

FR
A

C
:  

.0
3

UN
ITS

:  
IN

C
HE

S

2-
PL

A
C

E:
  

.0
15

3-
PL

A
C

E:
 

.0
05

UN
LE

SS
 N

O
TE

D

A
N

SI
 Y

14
.5

M
 1

99
4 

A
PP

LIE
S

63

O
F

1
JP

W
20

16
-0

5-
09

RE
V

D
W

G
 A

PP
RO

V
A

L:

D
A

TE
 A

PP
RO

V
A

L

M
HT

20
16

-0
5-

09
A

DA
IR

YL
A

N
D 

EL
EC

TR
IC

A
L 

IN
DU

ST
RI

ES
, I

N
C

.

P.
O

. B
O

X 
18

7
ST

O
UG

HT
O

N
, 

W
I 5

35
89

60
8-

87
7-

99
00

D
A

IR
YL

A
N

D
.C

O
M



Dairyland Electrical Industries  •  P.O. Box 187 Stoughton, WI 53589  •  608-877-9900  •  www.dairyland.com  •  marketing@dairyland.com

 
8.

72
22

1.
4

 

5/
16

"
HA

RD
W

A
RE

 
12

.0
0

30
4.

8
 

3.
50

88
.9

 
2.

00
50

.8
 

 
2.

31
58

.8
 

 
.5 13

 

N
eg

at
iv

e
Te

rm
in

al
Po

sit
iv

e
Te

rm
in

al

 
3.

97
10

0.
8

 

 
1.

00
25

.4
 

 
.3

3
8.

3
 

 
.5

9
14

.9
 

 1
0.

00
25

4
 

 
1.

00
25

.4
 

 
.1

7
4.

4
 

N
O

TE
:  

A
pp

lie
s t

o 
al

l S
SD

 m
od

el
s w

ith
 a

 o
pt

io
na

l t
er

m
in

al
 a

rra
ng

em
en

t 
(n

on
 -R

 m
od

el
 n

um
be

rs)

SH
EE

T: 
SC

A
LE

D
W

G
 S

IZE
D

A
TE

 D
RA

W
N

D
O

C
UM

EN
T #

D
ES

C
RI

PT
IO

N
SS

D
 E

A
C

 O
ut

lin
e 

D
ra

w
in

g 
- A

ll M
od

el
s 

w
ith

 O
pt

io
na

l T
er

m
in

al
s

10
00

75
EA

C
1

B
1:

2
D

RA
W

N
:

AN
G

UL
AR

:  
1

1-
PL

AC
E 

/ F
RA

C
:  

.0
3

UN
ITS

:  
IN

C
HE

S

2-
PL

AC
E:

  
.0

15
3-

PL
AC

E:
 

.0
05

UN
LE

SS
 N

O
TE

D

AN
SI 

Y1
4.

5M
 1

99
4 

AP
PL

IE
S

63

O
F

1
JP

W
20

16
-0

5-
09

RE
V

D
W

G
 A

PP
RO

VA
L:

D
A

TE
 A

PP
RO

VA
L

M
HT

20
16

-0
5-

09
A

DA
IR

YL
AN

D 
EL

EC
TR

IC
AL

 
IN

DU
ST

RI
ES

, I
NC

.

P.
O

. B
O

X 
18

7
ST

O
UG

HT
O

N
, 

W
I 5

35
89

60
8-

87
7-

99
00

D
A

IR
YL

A
N

D
.C

O
M



Dairyland Electrical Industries  •  P.O. Box 187 Stoughton, WI 53589  •  608-877-9900  •  www.dairyland.com  •  marketing@dairyland.com

Полупроводниковое устройство развязки (SSD)
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ВВЕДЕНИЕ 
Настоящее руководство по эксплуатации распространяется на Полупроводниковое устройство развязки типа «SSD», именуемое 
в дальнейшем «устройство», и представляет собой объединенный эксплуатационный документ, объединяющий руководство по 
эксплуатации и паспорт.

Руководство по эксплуатации предназначено для изучения принципа работы устройства и его правильной эксплуатации. 

К работе по обслуживанию устройства должны допускаться только лица, прошедшие специализированное обучение и получившие 
необходимые знания: по способу катодной защиты сооружений от коррозии, устройству, принципу работы, порядку правильной 
эксплуатации устройства, после прохождения специального инструктажа по технике безопасности. 

Небольшие расхождения между настоящим руководством по эксплуатации и изготовленным устройством возможны в связи с постоянным 
совершенствованием его схемы и конструкции.

1. НАЗНАЧЕНИЕ
Полупроводниковое устройство развязки (SSD) обеспечивает изоляцию по постоянному току и заземление по переменному току  
(т. е. развязку), предназначено для совместного применения с оборудованием с катодной защитой.

SSD подходит для:

(1) развязки заземляющих ковриков; 

(2) сглаживания напряжения переменного тока; 

(3) защиты изолированных соединений и других подобных конструкций и оборудования от бросков напряжения;

(4) изоляции по постоянному току и заземления по переменному току конструкций с катодной защитой, а также электрического 
оборудования в конструкциях с катодной защитой. 

Область применения - взрывоопасные зоны класса 2 по ГОСТ IEC 60079-10-1-2011, в соответствии с Ех-маркировкой и ГОСТ  
IEC 60079-14-2011.

Маркировка взрывозащиты - 2 Ex nA IIC T4 Gc X

Знак Х, следующий за маркировкой взрывозащиты, означает, что:

- монтаж устройств должен производиться специально подготовленным персоналом в соответствии c настоящей инструкцией;

- пластиковые корпуса необходимо протирать влажной ветошью без применения агрессивных жидкостей;

- устройства с пластиковыми корпусами необходимо оберегать от механических воздействий;

- не допускается применение устройств с неизолированными токоведущими частями;

- в процессе эксплуатации не допускается разборка устройства и снятие крышек корпусов.

SSD могут использоваться во многих различных областях применения, для каждой из которых необходимы особые указания по процессу 
установки. Настоящие инструкции по установке составлены для общего случая применения в системах с катодной защитой. 

Если ваша область применения не подпадает под действие настоящих инструкций по установке, свяжитесь с DEI. 

Техническая информация по областям применения доступна на веб-сайте Dairyland.
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2. УСЛОВНОЕ ОБОЗНАЧЕНИЕ И ОСНОВНЫЕ ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

SSD-*/*-**-***-***-EAC

Расположение клемм («R» для стандартного расположения клемм,  
оставить пустым для альтернативного расположения клемм)
Максимальный ток разряда молнии.
Переменный ток короткого замыкания
Порог блокирования 

Пример: SSD-2/2-3.7-100-R-EAC

Ех-маркировка 2 Ex nA IIC T4 Gc X

Степень защиты от внешних воздействий по ГОСТ 14254 IP68

Диапазон значений температур окружающей среды при эксплуатации,0С от - 45 до + 65

Переменный ток короткого замыкания*, 
кА, действующее (среднеквадратическое) значение при 50 Гц, время 0,5 сек.  1,2, 2, 3,7, 5

Длительный допустимый ток, А действующее (среднеквадратическое) значение при 50 Гц    45

Максимальный ток разряда молнии*, кА максимальное значение при импульсе 8/20 мкс:

- для моделей на 1,2кА тока короткого замыкания 75

- для остальных моделей 100

Порог блокирования* -/+, В 2/2, 3/1

Масса устройства не более, кг 2,3

Габаритные и установочные размеры устройства приведены в приложении А.

Срок службы устройства* 10 лет

*Для дальнейшей эксплуатации обратитесь к производителю, чтобы узнать требования к осмотру.

*Конкретные значения указываются на маркировочной табличке устройства.

3. КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
В комплект поставки устройства входят:

- устройство SSD;

- руководство по эксплуатации;

- монтажные принадлежности (поставляются по запросу заказчика);

- термоусадочная трубка или другой материал для электроизоляции оголенных клемм (поставляется заказчиком).

4. МАРКИРОВКА
Маркировка, нанесённая на устройства, включает следующие данные: 

- знак или наименование предприятия – изготовителя;

- наименование и условное обозначение изделия;

- заводской номер и год выпуска;

- специальный знак взрывобезопасности;

- Ex-маркировку;

- диапазон температур окружающей среды;

- степень защиты от внешних воздействий;

- наименование или знак центра по сертификации и номер сертификата; а так же электрические параметры устройства.
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5. ОПИСАНИЕ КОНСТРУКЦИИ И ВЗРЫВОЗАЩИЩЁННОСТИ 
Конструктивно устройство выполнено в виде функционально законченного блока. Блок состоит из пластикового корпуса и крышки, 
поверх которой нанесён герметик. Конструкция устройства обеспечивает степень защиты 68 по ГОСТ 14254-96.

В нижней части корпуса устройства имеются вводы для проводников, присоединяемых к входным и выходным зажимам устройства. 

На корпусе закреплен кронштейн из нержавеющей стали, с помощью которого устройство закрепляется на месте установки  
(с использованием монтажного комплекта, входящего в комплект поставки устройства).

На корпусе размещена маркировочная табличка, содержащая данные об основных технических характеристиках устройства и сведения 
о взрывозащите.

Внутри корпуса устройства размещены ограничительные диоды и  конденсаторы.

Взрывозащищенность устройств обеспечивается видом взрывозащиты по ГОСТ Р МЭК 60079-15-2010 «Взрывоопасные среды. Часть 15. 
Оборудование с видом взрывозащиты “n”» и выполнением их конструкции в соответствии с требованиями ГОСТ Р МЭК 60079-0-2011 
«Взрывоопасные среды. Часть 0. Оборудование. Общие требования».

6. ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ 
Настоящие общие инструкции подходят для всех сфер применения. Особые указания по процессу установки см. ниже. 

6.1 Монтаж 
Монтаж устройства допускается только лицами, прошедшими специальный технический инструктаж и изучившими настоящее 
руководство по эксплуатации.

Монтаж SSD необходимо выполнять так, чтобы общая длина проводника до точек соединения была как можно меньшей в случае, если SSD 
будет использоваться для защиты от бросков напряжения вследствие атмосферного разряда. Все проводники обладают возможностью 
возникновения индукции, которая вызывает образование существенного напряжения на единицу длины проводника под воздействием 
тока атмосферного разряда. Чтобы свести к минимуму напряжение, образуемое между точками соединения, необходимо устанавливать 
SSD настолько близко к точкам соединения, насколько это возможно практически, и обрезать проводник до самой возможной короткой 
длины при монтаже. Для изолированных соединений в большинстве сфер применения SSD можно и необходимо устанавливать с 
проводником длиной менее 200 мм (8 дюймов). В проводниках может наводиться напряжение примерно от 3 до 10 киловольт на метр 
(от 1 до 3 киловольт на фут) длины вследствие атмосферного разряда. Таким образом, по этой причине при работе с током атмосферного 
разряда выводы должны быть как можно короче. Длина проводника не будет играть важного значения при ограничении напряжения 
при токах с частотой в 50 или 60 кГц.

6.2 Монтажные принадлежности 
Для надлежащего монтажа SSD в ассортименте компании Dairyland существует масса различных принадлежностей. Подробные 
сведения и полные инструкции по установке доступны на следующей странице веб-сайта Dairyland: http://www.dairyland.com... Изделия... 
Вспомогательные приспособления. 

6.3 Особые указания по процессу установки 
Информация по конкретному применению SSD приведены в Приложении А «Информация о применении»

На веб-сайте Dairyland приведены подробные сведения по методам монтажа, характерным для конкретной области применения. 
Монтажные схемы электропроводки и (или) инструкции для конкретной области применения см. на странице http://www.dairyland.com... 
Изделия...  Применение.

6.4 Полярность 
Если приобретенное SSD имеет несимметричные характеристики блокировки и будет установлено в соединение между конструкцией 
с катодной защитой и заземлением, присоедините отрицательную клемму SSD к конструкции с катодной защитой, а положительную 
клемму — к заземлению. Если устройство будет установлено в соединение между двумя различными конструкциями с катодной 
защитой, присоедините отрицательную клемму к конструкции с более высоким по модулю значением отрицательного потенциала, а 
положительную — к конструкции с меньшим по модулю значением отрицательного потенциала. Полярность каждой клеммы указана на 
этикетке на корпусе SSD. 
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7. ИСПЫТАНИЯ НА МЕСТЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Ввиду наличия напряжения постоянного тока и в особенности возможности наличия наведенного напряжения переменного тока на 
конструкциях с катодной защитой персонал может быть подвержен воздействию опасного напряжения. Перед соприкосновением с 
такой конструкцией необходимо выполнить измерение на предмет наличия высокого напряжения. При соединении или отсоединении 
устройств развязки могут возникать искры. Необходимо убедиться, что такие работы не выполняются во взрывоопасных зонах. Необходимо 
принять соответствующие меры, направленные на недопущение опасной работы с напряжением и образования электрической дуги, в 
соответствии с отраслевыми особенностями и нормативными требованиями.

Перед выполнением установки предлагается выполнить следующие измерения для подтверждения того, что установившиеся параметры 
условий, действующих в месте установки SSD, находятся в пределах допустимых диапазонов. 

1.  С помощью мультиметра измерьте напряжение постоянного тока разомкнутой цепи между точками соединения SSD. Измеренное 
напряжение постоянного тока разомкнутой цепи должно быть в пределах диапазона блокирующего напряжения постоянного 
тока для выбранной модели (например, обычно -3 В/+1 В или +/-2 В, если не была заказана версия по характеристикам заказчика). 

2.  Измерьте установившееся действующее значение переменного тока короткого замыкания между точками соединения SSD с 
помощью клещевого амперметра. Измеренное установившееся действующее значение переменного тока короткого замыкания 
должно быть меньше, чем установившееся номинальное значение переменного тока для заказанной модели SSD. 

3. После установки может быть измерено напряжение постоянного тока между клеммами SSD для подтверждения, что ожидаемое 
значение напряжения катодной защиты существует (при этом подразумевается, что система катодной защиты включена). 
Напряжение, измеренное вольтметром, будет меньше, чем фактическое напряжение катодной защиты, потому что оно не было 
измерено относительно эталонного элемента. 

4.  После установки можно повторно измерить установившееся значение переменного тока в проводниках SSD. Измеренный ток 
должен быть сопоставим со значением, измеренным до установки, поскольку полное сопротивление по переменному току SSD 
пренебрежимо мало (например, около 10 миллиом при 60 Гц). 

5.  Для проверки надлежащей работы устройства в эксплуатации измерьте потенциал в грунте для трубы с использованием 
эталонного элемента. Допустимое значение катодной защиты является косвенным подтверждением надлежащей работы 
изоляции по постоянному току, поскольку система катодной защиты будет соединена с заземлением (или другой подсоединенной 
конструкцией) с помощью данного устройства, что будет влиять на значение катодной защиты. При проведении непрямого 
тестирования данный параметр был подтвержден как хороший показатель надлежащей эксплуатации. Недопустимое значение 
может быть вызвано другими факторами помимо самого устройства Dairyland и требует выполнения последующих дополнительных 
проверок. 

6.  Определительные испытания выполняются для обесточенного устройства. Если устройство находится в эксплуатации, отсоедините 
проводник, соединяющий его с конструкцией с катодной защитой (обычно на отрицательной клемме) так, чтобы изделие 
было изолировано, однако вначале необходимо принять все необходимые меры предосторожности, т. е. вставку перемычки 
соответствующего токового номинала между двумя точками соединения, надевание изолирующих перчаток и т. п. Помните, что 
если устройство Dairyland выполняло сглаживание наведенного напряжения переменного тока, при отсоединении устройства 
конструкция станет разомкнутым контуром и наведенное напряжение на трубе может подняться до высокого уровня. Поэтому, 
перед выполнением действий примите все надлежащие меры предосторожности. Затем кратковременно замкните накоротко 
клеммы устройства, чтобы снять весь остаточный заряд, который может быть во внутреннем конденсаторе. Подсоедините 
к клеммам мультиметр, настроенный на минимальную шкалу измерения сопротивления. Если изделие находится в рабочем 
состоянии, начальное значение сопротивления будет 0 Ом, а затем оно начнет очень медленно повышаться по мере заряда 
конденсатора в устройстве развязки от мультиметра. Испытание может быть прекращено в этот момент, поскольку процесс заряда 
конденсатора может занять до 10 минут и требуется лишь краткое наблюдение общего характера переходного процесса. Если 
изделие неисправно, показания будут неизменными, значение сопротивления будет очень низким, обычно составляя доли ома. 

Если в результате проведения измерений не получен ни один из указанных ожидаемых результатов, свяжитесь с компанией Dairyland.

8. ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Устройство должно быть введено в эксплуатацию в соответствии с номиналами и предельными значениями, приведенными в инструкциях 
по установке и эксплуатации. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Опасность возможного электростатического заряда — очистку или протирку пластиковых корпусов необходимо выполнять только 
влажной тканью. 

Устройства необходимо оберегать от механических воздействий.

Не допускается применение устройств с неизолированными токоведущими частями и повреждениями изоляции.

В процессе эксплуатации не допускается разборка устройства и снятие крышек корпусов.
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8.1 При подготовке устройства к эксплуатации и при его эксплуатации
необходимо соблюдать следующие меры безопасности.

Запрещается при обслуживании устройства:

- внутренний осмотр и ремонт работающего устройства;

- касаться зажимов и неизолированных токоведущих проводников;

-  включать устройство в работу без тщательного осмотра и проверки всех элементов, если оно было отключено по причине 
неисправности;

- работать с незаземленным устройством;

-  работать с устройством, имеющим электрическое сопротивление изоляции ниже допустимого по действующим на объекте правилам 
эксплуатации электрооборудования;

- включать и эксплуатировать неисправное устройство.

9. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ
Проводить техническое обслуживание устройства с учетом требований настоящего руководства по эксплуатации следует не реже одного 
раза в шесть месяцев.

В процессе технического обслуживания необходимо:

- проверить состояние корпуса устройства на отсутствие механических повреждений;

- проверить состояния изоляции выходных контактов и надежность их подключения;

- проконтролировать уровень напряжения катодной защиты.

Если уровень напряжения катодной защиты рядом с SSD будет ниже нормального или ожидаемого значения, рекомендуется провести 
испытания блока на месте эксплуатации согласно инструкциям, предоставляемым компанией Dairyland. 

В случае подозрения на наличие проблем свяжитесь с компанией Dairyland для получения содействия в процессе поиска неисправностей. 
В случае необходимости проведения ремонта необходимо вернуть блок в компанию Dairyland для диагностики и ремонта после запроса 
разрешения на возврат материалов (Return Material Authorization, RMA). 

10. ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ
Устройство в упаковке изготовителя допускает транспортирование автомобильным, железнодорожным, водным или воздушным 
транспортом в диапазоне температур от - 50 °С до + 50 °С и относительной влажности до 98 % (при температуре +25 °С).

Условия транспортирования в части воздействия механических факторов по ГОСТ 23216-78.

Устройство может храниться в транспортной упаковке, в диапазоне температур от - 50 °С до +50 °С и относительной влажности до 98% 
(при температуре +25 °С).

Допустимый срок хранения в упаковке изготовителя - 3 года.

Если планируется более длительное хранение, обратитесь к производителю относительно осмотра.

11. СВИДЕТЕЛЬСТВО ОБ УПАКОВЫВАНИИ
Полупроводниковое устройство развязки «SSD»

заводской № _________

упаковано на ________________________________________________________

согласно требованиям, предусмотренным технической документацией.

Упаковку произвел  ___________ 
подпись

Дата упаковки  ___________ 
год, число, месяц
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12. СВИДЕТЕЛЬСТВО О ПРИЕМКЕ

Полупроводниковое устройство развязки «SSD» заводской № _________

изготовлено и принято в соответствии с, действующей технической документации и признано годным для эксплуатации.

Начальник ОТК

М.П.  ______________ _____________________ 
 личная подпись расшифровка подписи

__________________________ 
год, число, месяц

13. ГАРАНТИИ ИЗГОТОВИТЕЛЯ
Предприятие - изготовитель гарантирует соответствие устройства заявленным техническим характеристикам при соблюдении 
потребителем условий транспортирования, хранения, монтажа и эксплуатации.

Гарантийный срок эксплуатации составляет 12 месяцев со дня ввода устройства в эксплуатацию, но не более 18 месяцев со дня передачи 
(отгрузки) устройства потребителю, при условии, что хранение устройства у потребителя происходит в упаковке предприятия - 
изготовителя.

Наименование, почтовый адрес, контактный номер телефона и других средств связи представителя изготовителя:  
ООО «НОРД Консалтинг» Россия, 191119, г. Санкт-Петербург, ул. Социалистическая, д.14, лит. А, офис 704. Тел.- +7 812 448 84 94
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Приложение А.
«Информация о применении»

Инструкции по установке изделий Dairyland для конкретных случаев применения
Убедитесь в пригодности изделия для целевого назначения, обратившись к таблице А1 с информацией об эксплуатации в опасных 
зонах и присутствии наведенного напряжения переменного тока. Наведенное переменное напряжение возможно на трубопроводах, 
проходящих рядом с воздушной линией электропередач, поэтому в случае воздействия наведенного тока и напряжения переменного 
тока необходимо выбирать соответствующие изделия. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочтите все инструкции по установке и следуйте всем обязательным правилам, принятым в отрасли и вашей 
компании, включая технику безопасности, во время установки изделия. Следует проявлять особое внимание во избежание образования 
дуги в зонах с опасными горючими газами, а также поражения электрическим током. 

Линейка продуктов Классификация опасных зон
Возможность использования 

при наличии наведенного 
напряжения переменного тока

PCRH Зона класса 1 Да

OVP Зона класса 1 Нет

PCR Зона класса 2 Да

SSD Зона класса 2 Да

OVP2 Зона класса 2 Нет

Таблица А1.

Применение 1: защита изолированных стыков
Изделия Dairyland могут использоваться для защиты от перегрузки по напряжению электрической изоляции трубных стыков, для 
предотвращения образования дуги, повреждений и опасных условий работы. При установке согласно данной инструкции защита 
сработает против тока атмосферного разряда и переменного тока повреждения. Защита от перегрузки по напряжению возможна для 
изолированных фланцев с болтовым соединением, привариваемой изоляции и резьбовых изолированных соединений. 

Соединения и полярность
Изделия должны соединяться одной клеммой с одной стороной изолированного стыка, а другой клеммой с противоположной стороной 
для обеспечения оптимальной защиты, в отличие от соединения от трубы к системе заземления, которое не защищает изолированные 
стыки от перегрузки по напряжению. Клемма с маркировкой «минус» соединяется с изолированным стыком со стороны катодной защиты 
или со стороны с большим отрицательным напряжением. Клемма с маркировкой «плюс» соединяется со стороны без катодной защиты 
или со стороны с меньшим отрицательным (большим положительным) напряжением. 

Длина проводника
Необходимо ограничить общую длину проводника, который используется для соединения изделия через изолированный стык. Это 
делается для защиты от высокого напряжения, образуемого при атмосферном разряде вследствие быстро нарастающей волны. Для 
ограничения такого напряжения используются короткие проводники, желательно до 200–300 мм. В некоторых случаях это невозможно, 
однако монтажникам все же следует попытаться установить короткие проводники для обеспечения лучшей защиты от перегрузки 
по напряжению. Монтажные системы Dairyland с негнущимся медным стержнем обеспечивают повышенную защиту от перегрузки по 
напряжению по сравнению с гибкими проводниками и могут заказываться отдельно. 

Способы установки
Компания Dairyland предлагает множество монтажных приспособлений и методов, включая монтажные стойки, комплекты проводников, 
фланцевые соединения, системы с негнущимся медным стержнем и другие компоненты. Дополнительная информация прилагается 
к каждому приспособлению. Для защиты изолированных стыков устройство производства Dairyland должно располагаться и 
устанавливаться рядом со стыком или на нем для обеспечения максимально короткого проводящего пути и оптимальной защити стыка 
от перегрузки по напряжению. Расположение необходимо выбирать таким образом, чтобы снизить риск физического воздействия и 
обеспечить соответствие классам защиты от доступа внешней среды (класс IP-защиты), устойчивости к окружающей температуре и 
расположения в опасных зонах. 

Применение 2: защита от наведенного напряжения переменного тока на трубопроводах
Ознакомьтесь с таблицей А1 и убедитесь, что выбранное изделие подходит для защиты от наведенного напряжения переменного тока 
на трубопроводах. Модели OVP и OVP2 для этой цели не подходят, поскольку эти устройства включаются автоматически и проводят 
постоянный ток от систем катодной защиты. 
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Общие сведения по установке
Электромагнитная индукция переменного тока на трубопроводах происходит при их расположении рядом с воздушными линиями 
электропередач. Изделия Dairyland, подобранные для этого случая, будут проводить наведенный переменный ток, одновременно 
блокируя постоянный ток от систем катодной защиты. Изделие соединяет трубу со специально установленной системой заземления, 
которая обычно представляет собой неизолированную проволоку из меди или цинка, но может также состоять из заземлителей, глубоких 
колодцев заземления или анодов, используемых в качестве заземлителей. Изделия Dairyland обеспечивают изоляцию от постоянного 
тока между трубопроводом и заземлением; выбор материала для заземления не повлияет на катодную защиту. Изделия соединяются 
с промежутками между трубопроводом и системой заземления; длина промежутков выбирается в соответствии с индивидуальной 
конструкцией защиты (другими). 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Любое изделие или соединение, обеспечивающее защиту трубопровода или конструкции от наведенного переменного напряжения / 
тока, уменьшит переменное напряжение, пропуская переменный ток. Любое соединение или отсоединение изделий или проводников 
может вызвать образование дуги вследствие наведенного тока. Пользователи должны принять все необходимые меры предосторожности 
во избежание поражения током или образования дуги в зонах с опасными горючими газами. Также необходимо следовать правилам, 
принятым в отрасли или компании. К примерам возможных мер предосторожности относятся электроизоляционные перчатки и 
комплекты защитных токопроводящих перемычек («комплект проволочных перемычек»). 

Соединения и полярность
Изделия Dairyland, предназначенные для защиты от переменного напряжения, можно устанавливать двумя способами: между 
трубопроводом и заземлением или через изолированный стык. 

1) Типовое соединение — между трубопроводом и системой заземления. Клемма с маркировкой «минус» соединяется с трубопроводом 
с катодной защитой. Клемма с маркировкой «плюс» соединяется с системой заземления.  Соединение обычно производится с помощью 
гибких изолированных проводников, стационарно установленных на трубопроводе и системе заземления с помощью экзотермических 
сварочных соединений или других способов, утвержденных пользователем. 

2а) Защита от переменного тока может обеспечиваться на изолированном стыке, если противоположна сторона стыка соединена с 
системой заземления, неизолированной металлической трубой или другими заземленными конструкциями. Клемма с маркировкой 
«минус» соединяется с изолированным стыком со стороны катодной защиты или со стороны с большим отрицательным напряжением. 
Клемма с маркировкой «плюс» соединяется со стороны без катодной защиты или со стороны с меньшим отрицательным (большим 
положительным) напряжением. Обычно на трубопроводе с катодной защитой присутствует больше отрицательного напряжения. 

2б) Если с противоположной стороны изолированного стыка также имеется система катодной защиты и эта сторона не заземлена, 
установка изделия Dairyland через стык обеспечит его защиту. Однако этот второй сегмент трубопровода может не получать 
защиту от переменного тока, если он не имеет либо системы защиты «труба-заземление» с использованием изделия Dairyland, либо 
дополнительного изолированного стыка дальше по этому сегменту трубопровода, соединяющего трубопровод с заземлением с 
помощью изделия Dairyland. 

Способы установки
Соединение между трубопроводом и системой заземления
Изделия Dairyland, применяемые для защиты от наведенного переменного напряжения, часто устанавливаются в наземном корпусе 
или колонковом корпусе в наиболее распространенном случае соединения изделия между трубопроводом и системой заземления, 
описанного в пункте (1) выше. Он предотвратит свободный доступ к соединениям и будет вмещать изолированные проводники, 
идущие сквозь землю от трубопровода и от системы заземления. Типовая конструкция предусматривает корпуса из стеклопластика для 
размещения изделий. 

Установка на изолированном стыке
Следуйте инструкциям, приведенным в части «Способы установки» раздела «Применение 1: защита изолированных стыков». 
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